
Varied Advice on living life: 

The power of quotes to be “the one right word, the feather at the pivot point”  (Lois McMaster Bujold) 
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स्ति�

यो�जक�
त्र दुल���  
 amantram akṣaraṁ nāsti 
nāsti mūlam anauṣadham
ayogyaḥ puruṣo nāsti
yojakas tatra durlabhaḥ 

खा
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स्तिम हसन्ना जल्पे 
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� ना शो�चा
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1यो� ना �वा
स्तिम रं
जना� 
किंक क
रंणं� ��ज �वा
स्तिम म�खा�� ? 
Khādan na gacchāmi hasan na jalpe
gataṁ na śocāmi kṛtaṁ na manye
dvābhyāṁ tṛtīyo na bhavāmi rājan
kiṁ kāraṇaṁ bhoja bhavāmi mūrkhaḥ 

जलबि7न्दुबिनापु
तेना क्रमशो� पु�यो�ते घटः� ।
स हे
�� सवा�बिवाद्या
ना/ धम��यो चा धना�यो चा ।।

jala-bindu-nipātena kramaśaḥ pūryate ghaṭaḥ
sa hetuḥ sarva-vidyānāṁ dharmasya ca dhanasya ca

jala-bindu   -   drops of water
nipātena   -   by the falling
kramaśaḥ   -   gradually
pūryate   -   is filled



ghaṭaḥ   -   the jar, vessel
sa   -   that
hetuḥ   -   cause
sarva-vidyānāṁ   -  of (acumulating) all knowledge
dharmasya   -   of (accumulating) correct behavior, action
ca   -   and
dhanasya   -   of (acumulating) wealth

By the falling of drops of water at a time the jar is gradually filled.
That ( step by step) is the cause of (attaining) all knowledge, correct behavior and wealth. 

सहस� वि�दधी	त न क्रि
या�म्� अवि���कः� परम्�पद�� पदम्�
वा0णं�ते बिह बिवाम0श्योक
बिरंणं� ग�णंल�ब्ध
� �वायोमेवा सम्पुद� 
Sahasā vidadhīta na kriyām avivekah paramāpadām padam
Vṛṇute hi vimṛśyakāriṇaṁ guṇa-lubdhāh svayam eva sampadaḥ.  

How to approach action? 

“ Reach for the stars, if you become stuck in the treetops at least you are out of the 
underbrush”   Charles Durr,  math teacher

प्रा
रंभ्योते ना खाल� बिवाघ्ना�येना ना1चाE�
प्रा
रंभ्यो बिवाघ्नाबिवाबिह

 बिवारंमस्तिन्
 मध्यो
�
बिवाघ्नाE� पु�ना� पु�नारंबिपु प्राबि
हन्योम
ना
�
प्रा
रंभ्यो चा�त्तमनाजना
 ना पुबिरंत्योजस्तिन्
 ।।२७।।

Prārabhyate na khalu vighna-bhayena nīcaiḥ
Prārabhya vighna-vihitā viramanti madhyāḥ
vighnaiḥ punaḥ punarapi pratihanyamānāḥ 
Prārabhya cottama-janā na parityajanti .27.   (nīti-śatakam by Bhartṛhari) 



The greatest enemy of good is perfection. 

नेह
स्ति�क्रमना
शो�ऽस्ति�
 प्रात्योवा
यो� ना बिवाद्याते ।
�वाल्पुम� अप्यो�यो धम��यो त्र
योते मह
� �यो

� ।।४०।।  
nehābhikrama-nāśo’sti pratyavāyo na vidyate
svalpam apyasya dharmasya trāyate mahato bhayāt 2.40 (2nd chapter Bhagavad Gītā) 

प्रक्षा�लन�द� विह पङ्कःस्या द�र�द� अस्पर्श�न� �रम्� 
 prakṣālanād hi paṅkasya dūrād asparśanaṁ varam

द�न� भो!गो! न�र्शविस्तस्रो! गोतया! भो�वि$त वि�त्तस्या ।
या! न दद�वित न भो'ङ्क्ते�  तस्या त)त	या� गोवितभो��वित ४३  (nīti-śatakam by Bhartṛhari) 
dānaṁ bhogo nāśas tisro gatayo bhavanti vittasya
yo na dadāti na bhuṅkte tasya tṛtīyā gatir bhavati 

सत्या� ब्रू�या�त� विप्रया� ब्रू�या�त� 
म्� ब्रू�या�त� सत्याम्विप्रयाम्� 
 satyaṁ brūyāt priyaṁ brūyāt 
mā brūyāt satyam apriyam 

र्श�स्त्रा�ण्याधी	त्या�विप भो�वि$त म्�र्खा��
यास्त' क्रि
या���न� प'रुषः� स वि�द्वा�न� ।
स'वि4$त्याम्� अप्या6षःधीम्� आत'र�णां��
न न�म्म्�त्रणां कःर!त्यार!गोम्�  ।। १२८ ।।

 śāstrāṇyadhītyāpi bhavanti mūrkhā
yastu kriyāvān puruṣaḥ sa vidvān 
sucintyam apyauṣadham āturāṇāṁ
na nāma-mātreṇa karotyarogam  127  (Hitopadeśa – Mitralābhaḥ) 



�4न=रसत�� म्ह	यास!
न र्खाल' व्ये�वित म्हत्त्�म्'द्धत=� ।
क्रिकःम्प=वित रजो!विभोर6��र=-
-र�कःBणां�स्या म्णां�म्�ह�र्घ�त� ।।  १६।२७ ।।

vacanair asatām mahīyaso
na khalu vyeti mahattvam uddhataiḥ 
kim apaiti rajobhir aurvarair
avakīrṇasya maṇer mahārghatā  27    (śiśupālavadhaḥ by Māgha- 16th chapter)  

उद्यामेना बिह क
योQस्तिणं बिसध्योस्तिन्
 ना मना�रंथैःE� 
ना बिह स�प्
�यो किंसह�यो प्राबिवाशोस्तिन्
 म�खे म0ग
� 
udyamena hi kāryāṇi sidhyanti na manorathaiḥ 
na hi suptasya siṁhasya praviśanti mukhe mṛgāḥ 

उद्यामेना udyamena  by effort 

बिह  hi  indeed 

क
योQस्तिणं kāryāṇi  works, actions 

 बिसध्योस्तिन्
 sidhyanti  are accomplished 

ना   na  not 

मना�रंथैःE� manorathaiḥ by desires 

ना बिह  na hi not indeed

 स�प्
�यो  suptasya  of the sleeping  

किंसह�यो  siṁhasya  lion

 प्राबिवाशोस्तिन्
  praviśanti



म�खे  mukhe  into the mouth   

म0ग
� mṛgāḥ   deer

Indeed it is by effort that works are accomplished, not by desires.
The deer do not indeed enter into the mouth of the sleeping lion. 

भो!गो�प�गो��थं� द)श्याम्� 
bhogāpavargārtham dṛśyam
bhoga-apavargārthaṁ dṛśyam
bhoga-apavarga-arthaṁ dṛśyam


